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Sunday School Hymns Curriculum
Pre-K Grade

The Church hymns represent a valuable inheritance, which dates back to the
apostolic age unchanged. They are regarded as part of the Church’s treasures and a
living gift, which could be obtained through learning. Those who learn it become
distinguished servants of the Holies and participants of one of the church’s most

valuable treasures, namely, praising God!

Sunday School
“+ HymMNs




Pre-K Hymns Curriculum

Hymn Page # of Lessons
Pawr ne (Veneration Hymn) ..................cooooeiiiiiiiiiiieiniee, 3
TenxovwT...MueNn Ke (Conclusion of the Creed)................ 4
UapenovwwT ullencwTHp (Gospel Response: Matins)......... 5
Avioc 1cTIN (Veneration Hymn)........coocooeeiiiiiiiiiiiiiiicci, 6
&1Ten nNimtpecBia (Reconciliation Prayer)................................ 7
Gospel Responses for Hosanna Sunday ...........cccceevvciiiiniiiennnnnen. 8
Owk Te txou (Doxology of the Holy Pascha)...................... 9
Introduction to Doxologies (Coptic)..........cccoovvuiiieeiiniiiiieeennn. 11
Wcnep N (Diptych Response) ...........cccoooeviiieiiiieiicnieenee, 12
WowniaTow (Liturgy Gospel Response - Regular)................ 13
MixepovBin ceovwwT (The Cherubimic Praise)................. 14
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Pawr ne

(Veneration Hymn)

Refrain (chanted after every 2 verses):

Pag:  ve ® Joy to you, O

. . Uaon

‘TQGWOKOC . P Theotokos, / Mary,

BUAY NlHcowc

ILixpicToc. the mother of Jesus
Christ.

Pawe NA&K ® Joy to you, O

MIAPXIATTEAOC

UicaHn irapxon Archangel:  Michael

NNANIDHOYVI.
the head of the
heavenly.

Pawr Ne ® -Twep! Rejoice, 0O

NCIOWN: 6€AHA vuayw

euvaw ullovpo: pawr

NE...

OeAHA uwPdnort
wIeNBoHeoC: TAaAO!
wPnowt Nlakw8:
pPawr Ne...

daughter of Zion; /
rejoice, O mother of
the King.

Rejoice, O God our
helper; / shout to the
God of Jacob.

Rashe ne o i
Theotokos: Maria
ethmav en 1Isos Pi
ekhristos

Rashe nak o pi-archi

angelos: Mikhail ep-

arkhon en-na-nifi-ou-i.

Rashi ne o ti et sheri

en  sioan: theleel
emmav ethmav em ep
0010

Theleel em efnooti
em pen voi thos: ti
laloi em Efnooti

lakoab
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T enxovwT..dueny Ke

(Conclusion of the Creed)

(Raising of Incense)

T enxovwT eBoA

da

T22H NtanacTacic NTe

NIPEYUM WO T:
MIWONS NTEe

CONHOY: AMHN.

PnowT nNar Nan...

NEeu

MEWN

We look for the
resurrection of
the dead,
the life of the

and

age to come.

Amen.

The Priest prays:
O God, have
mercy upon us...

The People respond:

Amen

The Priest prays:

and forgive

us our Sins.

Tengosht  evol
kha et-hee enti
anastasis ente
nirefmo- oot nem

pit onkh ente pi e-

on ethneyo amen.

Efnoti nai nan...

Amen

...0-oh ka nen-

novi nan evol.

The People respond in the great hymn:

A UHN,

...0%02 X3 NEeNNoBI
N&N €BOA.

D UHN: Kwpie
€AEHCON: Kwpie
€AEHCON: Kwpie
€AEHCON.

Amen. Lord
have

Lord

mercy.
have
mercy. Lord

have mercy.

Amen.  Kerie-
layson. Kerie-
layson. Kerie-
layson.




UapenovwwT ullencw-THp

(Gospel Response: Matins)

UapenNovwwT
vIlencw THp:
MINAIPWU] NATA60C:

%®€ NO0Y AYWENZLHT

33pPON: A4l  0W02
agqcwT wuon.

Xe YcuApwWow T
Nxe DiwT New
IIwHpr: New
ILimNevua  ee0vaB:
F-rprac €T%XHK
€BOA: TENOYWWT

vwuoc TeNTwow Nac.

Let us worship our
Savior, the Good One
and Lover of Mankind,
for He had compassion
on us and has come
and saved us.

Blessed  be
Father and the Son and

the

the Holy Spirit, the

perfect Trinity. We
worship Him and
glorify Him.

Maren-o-ousht em-
Pen-so-teer  Pi-mai-
romi en-a-ga-thos: je
enthof  af-shen-heect
kharon: af-I o-oh af-
sotee em-mon.

Je Ef esmaroa oot
enje ef-iot nem ep-
sheeree: nem  Pi
epnevma ethowab: tee-
et-rias et-jeek e-vol:
ten-o-osht em-mos

ten-tee-0-ou nas.
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A vioc ICTIN (Veneration Hymn)

First 2 verses

0 K«pioc
VETACOW.
ATIOC ICTIN: ©
TM&THP BaCIAEY¥CIN:
ecTieNecBIo TENOC
NAOZIN TO¥ TINEVUA
TOY ATIOW.
AIKEOC ICTIN: O
TMATHP: €ovBOHOIN:
ecTieNechIo: ZWHN
NETTOVPANION TOw

TINEYVAE TOY ASI0%.

The Lord 1s with you. /
Holy is the Father the king
/ who observes our
humility, / the essence of
glory; / and the Holy
Spirit.

Righteous is the Father.
/ Our supporter in all our
weaknesses, / for the sake
of the heavenly life; / and

the Holy Spirit.

O Kirios meta soo
agios istin o patir
vasi levsin thepen
thevio genos en
zoxin too epnevma

too agioo

Thikeos 1stin o
patir € oo voi thin
thepen thevio zoa
een en ep 0o ranion
too

too epnevma

agioo.




&i1Ten nimpecBia (Reconciliation Prayer)

SITEN NITTpecBia

NTE JfeeoTokO0C

eeovaB Uapra:

II6 oic

NaN

APIZNOT
NTIX® €BOoA

NTE€E NENNOBI.

T enovwwT wuok
® ILinxpicToHC New

IlexiwT NaHTAG0C:

New ILimnevya
coowal: xe
AKTWNK akcwt
VUON.

€EAeoc "IPHNHC

8%WCI&A ENEcewc.

Through the
intercessions of
Mary, the holy
Theotokos,

O Lord, grant us
the forgiveness of
our sins.

We worship You
O Christ, with Your
Good Father, and the
Holy Spirit, for You
have risen and saved
us.

A mercy of peace,

a sacrifice of praise.

Hiten  ni-epresvia
ente Titheo-tokos eth-
owab Maria:

Epchois ari ehmot
nan empiko evol ente

nen-novi.

Ten-ou-osh em-mot

o Pi-ekhristos nem

pek-iot  en-aghathos,
nem pi-epnevma
ethoab je  aktonk

akseetee em-moan.
E-le-os  e-ree-nees

the-sia e-ne-ous.




Gospel Responses for Hosanna Sunday

The 1** Gospel

He Who sits upon the cherubim, today appeared in Jerusalem,

riding on a colt with great glory, surrounded by ranks of

NIasveAoc.!

The 2™ Gospel

On the road they spread garments, and from the trees they cut

branches, while proclaiming with hymns, Wcanna TTWHpI

NAAPIA 2

The 3™ Gospel

Today the sayings are fulfilled, from the prophecies and the

proverbs, as Zechariah prophesized and said, a prophecy about

lHcowc ILixpicToc.’

The 4™ Gospel

OWcanna JeN

NHET6 oci: Par e
mowpo wumilcpaHA:
YcuApWoPT Nx€e
PHEONHOY ! J€eN
dpan uIl6oic NTe

NIXO0oW.

1 Angels

2 Hosanna Son of David

3 Jesus Christ

Hosanna in the
highest, this is the
King of  Israel;
Blessed is He who
comes in the Name

of the Lord of Hosts.

Hosana khen-ni

etchosi fai pe eporo
em-pisrael efesmaraoot
enje fe-ethneoo khen
efran em-epchois ent ni

gom
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Owk Te Txow

(Doxology of the Holy Pascha)

Owk <Te Txom New
MI®WOY NEyw TICMOY NEew
Wwa
CuvaANOYHA

MIANa2! eNe2,
AMHN:

menNnNowT TmenNowpo.

Owx Te Txom nNew

MI®WOY NEyw TIICUOY NEW

MIAVNAI wa enNe2
auwHN: JIIa6oic lHcowe
ILixpicToc.

Owk <Te Txom nNew
MI®WOY NEyw TIICUOY NEW

MIANA2I WA E€NE2 AMHN.

Yours in the
power, the glory,
the blessing, and
the majesty,
forever Amen

~Emmanuel

God

our
and our
King.
Yours in the
power, the glory,
the blessing, and
the majesty,
forever Amen
~My Lord Jesus
Christ,
Yours in the
power, the glory,
the blessing, and
the majesty,

forever Amen.

Thoak te ti gom
nem pi oa 00 nem
pl esmoo nem pi
a mahi sha eneh:
ameen:
Emmanooeel
pennooti pen
00r10.

Thoak te ti gom
nem pi oa 00 nem
pl esmoo nem pi
a mahi sha eneh:

ameen: Pa-choise

Isos Pi-ekhristos.

Thoak te ti gom
nem pi oa 00 nem
pi esmoo nem pi
a mahi sha eneh:

amecn:
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From the 11" hour of the day of Tuesday, the second verse is as follows:

Owk Te Txouw Newm

MI®WOY¥ NEYW TICMO0Y NEeW

MIAVA! wa eNe2
auwHN: IIa6oic lHcowe
ILixpicToc. ITacw-THp
NATA00C

Yours in the
power, the glory,
the blessing, and
the majesty,
forever Amen
~My Lord Jesus
Christ, my good

Savior.

Thoak te ti gom
nem pi 0a 00 nem pi

esmoo nem pi a

mahi sha eneh:
ameen: Pa-choise
Isos Pi-ekhristos,

Pasou-teer en-agha-

thos.

From the 1% hour of the eve of Friday, the second verse is as follows:

Owk Te Txouw New
M®OY¥ NEey TICMOY NEM

MIAVAI wa eNe2

II2.6 o1c
ILixpicToc.

AUHN: lHcowc
IIacw-THp
NATA60C: Tax0ouM Nem
II6 o1c

AYWWTII NHI €¥YCWTHPIA

MaCUO% me

eqovasl.

Yours in the
power, the glory,
the blessing, and
the majesty,
forever Amen
~My Lord Jesus
Christ, my good
Savior. The Lord
1s my Strength,
my Praise, and
has become my

Salvation.
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Thoak te ti gom
nem pi oa 00 nem
pl €sSmoo nem pi a
mahi sha eneh:
ameen: Pa-choise
Isos Pi-ekhristos,
Pasou-teer en-
agha-thos. Ta-gom
nem pa-esmo pee
p-choice af-shopi

nee ev-soo-teeria

ef-ouab.
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Introduction to Doxologies (Coptic)

Chanted during the Rasing of Incense

Xepe Ne ®
tmapeenoc: tovpw
VMHI NAAHOINH: Xepe
TWOYWOY NTe

TMENTENOC: apexdo NAN

NEVUANOYHA.

Tentza0 apimenvew::

® tipocTaTHC
€TEN20T: Na.2pEN
Ilen6 o1c Incowc
ILixpicToc: NTeyxa

NENNOBI NAN €BOA.

Hail to you, O
Virgin / the very and
true queen / Hail to the

pride of our race / who

gave birth to
Immanuel.
We ask you to

remember us / O our
faithful advocate /
before our Lord Jesus
Christ / that He may

forgive us our sins.
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Shere ne oa ti
parthenos: ti ooroa em
mee en alee thinee:
shere ep shoo shoo
ente pen genos: a re
egfo nan en
Emmanooeel

Ten ti ho ari pen
mev ee: oa ti
eprostatees e ten hot:
nahren Penchois Isos
Pi ekhristos: entef ka

nen novi nan evol.




Wcnep HN Ke

ecTe €CTIN A&TI0

TENEaAC IC STENCAN

K€ TANTAC  TO%C
EWNAC TWON ECONWN:

AMHN.

Wcmep HN

(Diptych Response)

As 1t was and shall
be, 1t 1S from
generation to

generation, and unto all
the ages of the ages.

Amen.

12

Os-pe-reen ke este
es-teen apo gea-ne-as
1s gea-ne-an ke pantas
tous e-ou-nas toun e-

ou-noon Amen.
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WowvniaTov (Liturgy Gospel Response - Regular)

WowNIaTOoY JEN 0VYVEOMHI:

NHeeowal NTE TM&IE2,00%
mMiowal TIOval KAaTaA TEYpaN:

Niwenpat NTe IlixpicToc.

A pIpecBevIN €2,pHI
ExX®WN: ® TeN6oic NNHB
THpeN teeoTokoc: Uapra
8MAY UTENCWTHP: NTEYXA
NENNOBI NaN €BoA.

A pIpecBevIN €2,pHI

EXWN: ® TIAPXIATTEAOC

coovas MixaHA TapxonN
NNANIDHOYI: NTeyxa NENNOBI

N3N €BOA.

Xe

Piw-T

YCUAPWOPT Nxe

Neyw  IIwHpr:  nNew
dfrprac

STENOVWWTT

coovab
€BOA:

ILimnevua
€ TXHK

pwpoc TeNtwow Nac.

Blessed are they in
truth, the saints of this
day, each one according
to his name, the beloved
of Christ.

Intercede
behalf, O Lady of us all,
the Theotokos, Mary, the

on our

mother of our Savior,

that He may forgive us

our sins.
Intercede on our
behalf, O Holy

Archangel: Michael the
head of the heavenly,
that He may forgive us
our sins.

For blessed 1is the
Father and the Son, and
the

the Holy Spirit,

perfect  Trinity, we

worship and glorify Him.
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Oa 00 ni a too khen oo
methmee: nee ethowab
ente pai eho oo: pi owai
pi owai kata pefran: ni
menrati ente pi ekhristos.

Ari epres vevin e ehree
egon: o tenchois en neeb
theotokos:

teeren  ti

Maria ethmav em
Pensoateer: entef ka nen
novi nan evol.

Ari epres vevin e ehree
egon: o pi-archi angelos
Mikhail

ethowab: ep-

arkhon en-na-nifi-ou-i.:
entef ka nen novi nan
evol.

Je ef-es-maro-out enje
efiot nem ep-sheri: nem
pi-epnevma eth-oab: ti-
et-rias et-jeek evol: ten-

00-ousht em-mos tente-

Ou-0 nas.




NixepovBin ceovww-T

(The Cherubimic Praise)

Chanted during the Liturgy of the Believers

NixepowBin
CEOvWWT WMOK: New
Nicepahin cetwow

NAK: €vWYW €BOA €vXW

2M00C.

Xe

avioc: Kwploc caBawe:

avioc avioc
MAHPHC 0 O¥pPANOC K€
H TH: TTHC &aF%I&C CO%

AOZHC.

The cherubim
worship You, and the
seraphim glorify You,
proclaiming and
saying,

“Holy, holy, holy,
Lord of hosts, heaven
and earth are full of

Your holy glory.”
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Ni-shero-beem se-o-
osht emmok, nem ni-
sera-pheem se-tee-o-u-
nak, ev-oash evol evgo
emmos.

Je Agios, agios,
agios, kee-ri-10s sa-va-
oth, ep-le-rees o o-ra-
nos, ke e gee tis agias

SO ZOXCCS.




